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Predmluva

Kdo by neznal Tarzana (Bilou klizi), muze, které¢ho v africkém
pralese vychovali lidoopi.

Tarzan of the Apes (Cesky Tarzan, syn divo¢iny nebo Tarzan
zrodu Opil) vySel jako tivodni dil v roce 1912 v €asopisu All-Story,
knizné pak v roce 1914. Nasledovalo dalsich dvacet tfi dild, posled-
ni dva vysly az po smrti jejich autora, amerického romanopisce
Edgara Rice Burroughse (1875 — 1950), a dalsi ¢tyti dily byly na-
psané jinymi autory. V knih4ch vystupuje inteligentni, neohroZeny
a spravedlivy Tarzan, hovotici mnoha jazyky lidskymi i zvifecimi.
Zaziva spoustu dobrodruzstvi, at’ uz sdm nebo se svou americkou
zenou Jane a jejich synem. Tarzan je oznaCovan za nejznamejsi
literarni postavu viibec a existuje vice jeho filmovych zpracovani
nez naptiklad u ptibéhu o Drakulovi. Kromé filmu se Tarzan objevil
1 v komiksu, ¢etnych televiznich a rozhlasovych zpracovanich, na
divadleiv pocitacovych hrach.

E. R. Burroughs byl plodny autor. Napsal vice neZ 80 romand.
Krom¢ Tarzana (pivodné zvazoval i jména Zantar nebo Tublat Zan)
napsal science-fiction sérii s Johnem Carterem, ktery se zdhadnou
silou dostal na Mars, ¢i sérii ptibéhli z podzemniho svéta Pellucidar.
Svymi knihami pfiSel kromé popularity i k velkému jméni, zakoupil
ran¢ a pojmenoval ho Tarzana. Pozd¢ji piidu rozprodal na stavebni
parcely a Tarzana se stala soucasti mésta Los Angeles. V soucasné
dobé v oblasti Tarzana zije téméet 40 000 obyvatel.

My jsme pro vas prvni dil Tarzanovych dobrodruzstvi piepsali
naleznete vysvétlena dole na strance. Abyste lépe porozuméli textu,
muzete také vyuzit zrcadlovy pieklad. Na konci knihy také najdete
komentate k ne¢kterym jazykovym jevim, které se v jednotlivych
kapitolach vyskytuji. Piibéh si téz muzete poslechnout na
piiloZzeném CD.

Vétime, ze se vam diky této knize podaii zdbavnou formou
zdokonalit svou anglictinu.

Angli¢tina.com
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Chapter 1
Out to Sea /Namore

A young English nobleman called John Clayton, Lord
Greystoke, was ordered to investigate a British colony in Africa.

John Clayton did not wish to take his wife into such dangers, but
she insisted he take the job.

On a bright May morning in 1888, Lord Greystoke and Lady
Alice sailed for Africa.

Their ship was called the Fuwalda and had a crew of dangerous
men. Her officers were terrible and hated the crew. The captain was
aviolent man who beat or shot his sailors when they argued.

On the morning of the second day, two sailors were washing
down the decks of the Fuwalda. The captain had stopped to speak
with John Clayton and Lady Alice. When he turned to leave, he
tripped over one of the sailors and fell. Swearing violently, he stood,
pointed his revolver at the sailor and fired.

/4



Mlady anglicky Slechtic jménem John Clayton, lord Greystoke,
byl povéien, aby v Africe probadal jakousi britskou kolonii.

John Clayton nechtél vystavit svou manzelku takovému
nebezpeci, ale ona trvala na tom, aby tikol ptijal.

Zajednoho zativého kvétnového rana roku 1888 lord Greystoke
alady Alice vyrazili do Afriky.

Jejich lod’ se jmenovala Fuwalda a méla posadku sloZzenou z ne-
bezpecnych chlapt. Jeji distojnici byli straSni a posadku nenavi-
déli. Kapitan byl nésilnik, ktery své ndmoiniky tloukl nebo stfilel,
kdyz mu odporovali.

Druhého dne rano dva nédmotnici umyvali palubu Fuwaldy.
Kapitan se zastavil, aby si pohovofil s Johnem Claytonem a lady
Alici. Kdyz se obratil k odchodu, zakopl o jednoho z ndmotnikt
aupadl. Zvedl se, hrub¢ zaklel, namifil revolver na ndmoinika a vy-
palil.
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John Clayton struck the captain’s arm as he did so, and the bullet
hit the sailor in the leg instead of in the heart.

“You treat the crew badly,” Clayton said. “Treat them better
while Lady Greystoke and I are aboard.”

The captain scowled and walked away.

The fellow who had been shot was called Black Michael. He
stood carefully and turned to Clayton.

“Thank you,” he said, and limped away.

Several days later an old sailor came to Clayton and said quietly:

“Hell’s to pay, sir, on this craft .”

“What do you mean?” asked Clayton.

“That captain and officers have been beating the crew. Two
busted heads yesterday, and three today. Black Michael’s healthy
again and won’t allow it to continue.”

“You mean mutiny?” asked Clayton. “When?”

“I can’t say. I’ve said too much already, but you saved Black
Michael’s life, so I thought it right to warn you. Keep quiet and get
below when you hear shooting, or they’1l shoot you, sir,” and the old
fellow walked away.

“You should warn the captain, John,” said Lady Alice.

“They will spare us because I saved Black Michael. If they find
that I betrayed them, they will show us no mercy.”

“You have one duty, John, and that is to authority. I understand
the danger, butI can face it with you.”

“Okay, Alice,” he answered. “There goes the captain now.”

John Clayton entered the captain’s cabin and closed the door.

“Your men may be contemplating mutiny.”

“It’s a lie!” roared the captain. “I’m captain of this ship! Keep
yourmeddling  nose out of my business!”

The captain was purple with rage and shook his fist in Clayton’s
face. Greystoke remained perfectly calm.

" To scowl — to frown
" Craft — boat or vessel
™ To meddle is to interfere
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John Clayton mu pfi tom srazil ruku, a tak kulka zasahla
namoinika do levé nohy misto do srdce.

»wJednate s posadkou Spatné,” ekl Clayton. ,,Pokud jsme na
palub¢ lady Greystokeovda a ja, jednejte s nimi Iépe.

Kapitan se zamracil a odesel.

Chlapik, ktery byl postielen, se jmenoval Cerny Michael.
Opatrné vstal a obratil se ke Claytonovi.

,»Dekujivam,“ fekl a odkulhal.

O n¢kolik dni pozdéji ptisel ke Claytonovi jeden stary namoinik
atiSetekl:

»Pane, to nam byl cert dluzen na této lodi.*

,,Co tim myslite?* ptal se Clayton.

»lenhle kapitdn a distojnici biji posadku. Dvé hlavy rozbité
véera a tii dnes. Cerny Michael je zase zdravy a nedovoli, aby to
pokracovalo.*

,» Lo myslite vzpouru?* zeptal se Clayton. ,,Kdy?*

»Nemuzu fici. Uz jsem fekl i tak dost, ale zachranil jste zivot
Cernému Michaelovi, a tak jsem pokladal za spravné vas varovat.
Zustaite v klidu, a jakmile uslysite stielbu, sestupte do podpalubi,
nebo vas zastieli, pane, a stary namoinik odesel.

,,M&l bys varovat kapitana, Johne,*" fekla lady Alice.

,»Oni nas usetii, protoze jsem zachrénil Cerného Michaela.
Jestlize ale zjisti, ze jsem je zradil, nebudou mit s ndmi smilovani.*

»Johne, mas jedinou povinnost, a to k tfedni moci. Chapu to
nebezpeci, ale mohu mu celit s tebou.*

,Dobie, Alice,” odpoveédél. ,, Tamhle jde prave kapitan.*

John Clayton vstoupil do kapitanovy kajuty a zavtel dvete.

» Vasi muzi mozna uvazuji o vzpoufe.*

»10 je lez!* zatval kapitdn. ,,Jsem kapitan této lodi! Nestrkejte
svlj vSetecny nos do mych véci!

Kapitdn zbrunatnél hnévem a maval pésti pred Claytonovou
tvari. Greystoke zustal dokonale klidny.

/7



“Captain Billings,” he said finally, “you’re an ass.”

He then turned and left.

“Well, Alice,” said Clayton, as he rejoined his wife, “I wasted
my breath. Now I shall focus only on our safety. Let’s go to our cabin
and check my revolvers.”

They found their quarters in complete disorder. Their
belongings had been thrown all over the apartment and their beds
had been torn to pieces. Nothing was missing except Clayton’s two
revolvers.

“Those are the things  most wish they had left us,” said Clayton.

“What are we to do, John?” asked his wife.

“If the officers are able to prevent a mutiny,” he answered, “we
have nothing to fear.”

“And if the mutineers succeed,” said Alice, “our one small hope
lies in not trying to fight against them.”

“You are right, Alice. We’ll keep in the middle of the road".”

Clayton noticed a piece of paper sticking out from beneath the
door. He picked it up and found a message threatening death if he
reported the theft of the revolvers or told anyone about the mutiny.

“We’ll be good,” said Clayton. “All we can do is to sit and wait
for whatever will come.”

' Expression meaning to not join either side in a conflict
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»Kapitane Billingsi,* fekl na zavér, ,,jste osel.*

Pak se otocil a odesel.

»Nuze, Alice, fekl Clayton, kdyZ se opét ptipojil ke své zeng,
»marné jsem plytval dechem. Nyni se uz soustfedim jen na nasi
bezpecnost. Pojd'me do kajuty a zkontrolujme mé revolvery.*

Svoji kajutu ale nalezli v naprostém nepotadku. Jejich véci byly
rozhazené po celém pokoji a jejich postele byly rozsapany na kusy.
Nechybélo nic kromé Claytonovych dvou revolverd.

A prave ty bych chtél, aby nam byli nechali,* prohlasil Clayton.

,»Co ted’' mame délat, Johne?" ptala se jeho Zena.

,Jestli budou distojnici schopni ptedejit vzpoute,” odpovedél,
,,hemame se ¢eho bat.*

»A jestlize vzboutenci uspéji,” fekla Alice, ,,ur¢itd mald nadéje
jevtom, Ze se nebudeme pokouset proti nim bojovat.*

,,Mas pravdu, Alice. Zustaneme neutralni.*

Clayton si povsiml kousku papiru vy€nivajiciho zpod dvefti.
Zvedl jej a nasel vzkaz, ktery mu hrozil smrti, kdyby hlasil kradez
revolvert, nebo nékomu ekl o vzpoure.

»Budeme v potradku,* fekl Clayton. ,,Jediné, co mizeme délat,
je sedét a cekat, at’ ptijde cokoliv.*
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Chapter II
The Savage Home / Domov v divo¢iné

The next morning a shot rang out, and then another.

The entire crew attacked the officers and the fight was short and
grisly”. John Clayton watched from a doorway.

As the last officer went down, he turned and was surprised to
find Alice standing beside him.

“How long have you been here, Alice?”

“Since the beginning,” she replied. “How awful, John! What can
we hope for from such men?”

“Breakfast, | hope,” he answered, smiling bravely in an attempt
to calm her fears. “Come with me, Alice. We must let them know we
expect to be treated well.”

" Wild and violent
" Grisly — very violent and bloody
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...and were throwing each
one overboard

Ptistiho rana zazn€l prvni vysttel a pak dalsi.

Cela posadka napadla distojniky a boj byl kratky a krvavy. John
Clayton jej pozoroval ze dveri.

Kdyz se zhroutil posledni distojnik, otocCil se a s iZasem zjistil,
ze Alice stoji vedle n€ho.

,Alice, jak dlouho jsi tady?*

,Od zacatku,* odvétila. ,,To je pfiSerné, Johne! Co muzeme oce-
kavat od takovych muzi?*

,Doufam, ze snidani,” odpovedél se stateCnym ismévem s po-
kusem uklidnit jeji obavy. ,,Pojd’ se mnou, Alice. Musime jim dat
najevo, ze ocekavame, ze s nami budou zachazet slusné.*
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The men had surrounded the dead and wounded officers and
were throwing each one overboard'.

One of'the crew saw the Claytons and, crying out, rushed at them
with an axe.

But Black Michael shot the fellow in the back, and he fell before
reaching them.

Black Michael, pointing to Lord and Lady Greystoke, called to
the whole crew:

“These are my friends. Leave them alone. I’'m captain of this
ship now.”

On the fifth day after the murder of the ship’s officers, the
lookout sighted land. Black Michael told Clayton that he and Lady
Greystoke would be left on shore with their belongings.

“You’ll be okay there for a few months,” he explained. “T’ll
notify your government and they’1l come to fetch you.”

Clayton was not happy with the arrangement. He did not believe
Black Michael would inform Britain of their whereabouts™. And
what of Alice and the baby she would soon deliver? How could they
be safe in such a wild place?

The lord and lady were left on the shore. As the Fuwalda passed
out of sight, Lady Alice threw her arms about Clayton’s neck and
burst into tears.

“Oh, John,” she cried, “What are we to do?”’

For their first night’s sleep, Clayton built a platform up in the
trees where wild beasts could not reach.

He used the trees with rope and sails from the Fuwalda, then
carried their blankets up and built a ladder for Alice.

Just before dusk the two finished their work and climbed into
their temporary home. As they sat, looking at the woods, Lady Alice
suddenly grasped Clayton’s arms.

“John,” she whispered, “look!”

" Overboard — over the sides of the ship, into the ocean
" Whereabouts — where someone is
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Muzi obklopili mrtvé i zranéné distojniky a vSechny nahazeli
ptes palubu.

Jeden z posadky zahlédl Claytonovy a s kiikem se k nim hnal se
sekerou v ruce.

Ale Cerny Michael stielil toho chlapa do zad, a ten upadl, nez se
k nim dostal.

Cerny Michael, ukazuje na lorda a lady Greystokovy, volal na
celou posadku:

,»10 jsou mi ptatelé. Nechte je byt. Ted’ jsem kapitanem této lodi
ja.c

Patého dne po vrazde lodnich distojnikii zpozorovala hlidka
zemi. Cerny Michael fekl Claytonovi, Ze on a lady Greystokeova
budou se svymi zavazadly zanechani na pobieZi.

,»INekolik mésicii tu vydrzite,” vysvétloval. ,,J4 uvédomim vasi
vladu a oni ptijedou, aby vas vyzvedli.*

Clayton nebyl s timto feSenim spokojen. Nevéfil, ze Cerny
Michael bude informovat Britanii, kde se nachazeji. A co Alice a dé-
tatko, které ma brzy porodit? Jak mohou byt bezpecni na tak divo-
kém mist&?

Lord s lady byli zanechani na pobfezi. Kdyz Fuwalda mizela
z dohledu, lady Alice padla Claytonovi kolem krku a propukla
v plac.

,,Ach, Johne,*“nafikala, ,,co budeme d€lat?*

Pro prvni noc vybudoval Clayton ploSinu vysoko na stromech,
kam se nemohly dostat dravé Selmy.

Pouzil stromy, z Fuwaldy lano a plachty; pak vynesl nahoru
pokryvky apro Alici ud¢lal zebrik.

Tésné pred setmeénim dokoncili svou praci a vylezli do svého
docasného domova. Jak tak sed¢li a hledéli do lesi, lady Alice néhle
uchopila Claytonovu pazi.

»Johne,* zaseptala, ,,podivej se!*

/13



Clayton looked and saw a great figure standing in the distance. It
stood still for a moment, then disappeared into the shadows of the
jungle.

“Whatisit, John?”

“I donotknow, Alice,” he answered gravely.

They prepared to sleep and Clayton lay facing the opening at the
front, a rifle in his hands. They did not sleep well that night because
of the noise of the jungle. Many times they were startled by piercing
screams, or the sounds of large animals moving beneath them.
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Clayton vzhlédl a uvidél v dalce stojici obrovskou postavu.
Chvili tise stala, pak zmizela ve stinech dzungle.

»Johne, cotoje?*

»Nevim, Alice,* vazn€ odpovedél.

Ptipravili se k spanku a Clayton lezel vpfedu obracen ven,
s rucnici v ruce. Kviili zvukiim dzungle nespali dobfe. Mnohokrat
byli vylekani pronikavym kiikem, nebo jinymi zvuky velkych
zvitat, kterd se pohybovala pod nimi.
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Chapter III
Life and Death / Zivotasmrt

In the morning, Clayton started building a permanent house
which would be safer than their tent in the trees. He built a strong
structure with a huge door. Then he built some furniture. The whole
project was completed within two months.

At night great beasts roared outside their tiny cabin, but in time
the noises became familiar. Soon, their son was born.

In his leisure time, Clayton often read or wrote in his diary,
which he kept in French. This book he kept locked in a little metal
box.

A year from the day her son was born, Lady Alice died quietly
during the night.

The last entry in John Clayton’s diary was made following
morning:

My little son is crying for hunger— O Alice, what shall I do?

He dropped his head in his hands.
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nez jejich stan na stromech. Vybudoval pevnou stavbu s mohutnymi
dveimi. Pak vyrobil n¢jaky nabytek. Cely zdmér byl dokoncen za
dvamésice.

V noci velké Selmy fvaly u jejich malé chatrce, ale oni si za Cas
na zvuky ptivykli. A brzy se jim narodil syn.

Kdyz mél Clayton volnou chvili, ¢asto si ¢etl nebo zapisoval do
svého deniku, ktery vedl ve franstin€. Tuto knihu uchovaval za-
vienou v malé kovové krabici.

Za rok ode dne, kdy se jejich syn narodil, lady Alice v noci tise
zemrela.

Posledni zdznam v deniku Johna Claytona byl u¢inén nasledu-
jicithorana:

Mij maly synek kii¢i hladem —ach, Alice, co mam délat?

Zabotil svou hlavu do dlani.
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Chapter IV
The Apes / Lidoopi

Kerchak was a huge king ape, weighing three hundred and fifty
pounds. His awful temper and his mighty strength made him
supreme among his little tribe. Old Tantor, the elephant, was the
only creature Kerchak feared.

Kala was the youngest female. Kerchack had become angry that
morning and killed her baby, her first child. She was large and
powerful, but felt a mother’s love and sorrow strongly.

When Kerchak calmed down, he called them together and led
them toward the sea. Kala carried her little dead baby until they
reached the tiny cottage Kerchak wanted to explore. Noiselessly
they crept toward the little cabin where John Clayton was, his head
still in his hands.

’ Supreme — first, or greatest
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a huge king ape

9.

Kerchak byl obrovity kral lidoopt, vazil tii sta padesat liber.
Jeho zufiva povaha a mocna sila jej ucinily viidcem jeho malého
kmene. Stary Tantor, slon, byl jedinym tvorem, kterého se Kerchak
bal.

Kala byla nejmladsi samice. Toho jitra se Kerchak rozzuftil a za-
bil jeji mlade, jejiho prvniho potomka. Ona sice byla mohutna
asilna, ale piesto pocit'ovala velkou matefskou lasku a litost.

KdyzZ se Kerchak uklidnil, svolal sviij kmen do houfu a vedl jej
k mofti. Kala nesla své malé mrtvé mladé. Dospéli az k nepatrné
chatce, kterou chtél Kerchak prozkoumat. Bez hlesu se plizili k ma-
1¢ chatr¢i, ve které sedél John Clayton s hlavou v dlanich.
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Kerchak entered and Clayton looked up. Instantly, Kerchak
charged and killed Clayton. Kala rushed to the cradle, dropped her
dead baby and took the living child. Then she ran through the door
into a high tree before Kerchak could stop her.

Kerchack examined the inside of the cabin and discovered the
rifle hanging on the wall. Picking it up, he tugged on the trigger and
the rifle rang out, scaring Kerchak and the other apes. They ran out
of the cabin, the door slamming behind them. Once outside,
Kerchak dropped the rifle and led his tribe back to their home. Kala
came out of the tree and joined them, clinging to her new baby.
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Kerchak vstoupil a Clayton vzhlédl. Kerchak okamzité zautocil
a Claytona zabil. Kala spéchala ke kolébce, upustila své mrtvé
mléad¢ a vzala zivé dité. Pak probéhla dvefmi a vySplhala na vysoky
strom, diive neZji mohl Kerchak zastavit.

Kerchak zkoumal vnitfek chatrée a objevil rucnici visici na
sténé. Kdyz ji popadl, zatahl za kohoutek a rucnice vystielila, ¢imz
vydésila Kerchaka 1 ostatni lidoopy. Vybé¢hli z chatrce a pfirazili za
sebou dverte. Jakmile byli venku, Kerchak pustil ru¢nici a vedl sviyj
kmen zpét. Kala opustila strom a pfipojila se k nim, své nové mlade
tisklak sobé.
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Chapter V
The White Ape/Bilylidoop

Kala nursed the baby, wondering why it was so weak and could
not climb like the other baby apes. Tublat, Kala’s husband, was
annoyed.

“He will never be a great ape,” he argued. “Leave him so that you
may bear other, stronger apes.”

“Never,” replied Kala.

They called the baby Tarzan, which meant “White-Skin.” By the
time Tarzan was ten years old he was an excellent climber, and could
do things none of the other apes could do. Kala loved Tarzan as her
own child, and he loved Kala as his mother.

Tarzan hated Tublat and invented many tricks to annoy him. He
had learned to form ropes by twisting long grasses together, and
with these he often tripped Tublat or tried to hang him from a
branch.

By experimenting with these, Tarzan learned to tie knots and
make sliding nooses’. He practiced throwing it often and wondered
ifhe could catch Sabor, the lioness.

" Noose — a loop of rope used for hanging people
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Kala mladé peclive opatrovala. Velmi se divila, proc je tak slabé
a nemuze Splhat jako ostatni lidoopi mlad’ata. Tublat, manzel Kaly,
byl rozmrzely.

,»Nikdy z né¢j nebude poradny lidoop,* tvrdil. ,,Opust’ ho, abys
mohla porodit jing, silnéjsi lidoopy.*

,Nikdy,*“ odpovédéla Kala.

Mléad¢ pojmenovali Tarzan, coz znamena ,,Bila ktize*. Kdyz
bylo Tarzanovi deset let, byl z n¢ho vynikajici lezec a umél véci,
které ostatni lidoopi nezvladli. Kala Tarzana milovala jako vlastni
mléade¢ a on miloval Kalu jako matku.

Tarzan nenavidél Tublata a vymyslel mnoho uskokt, aby ho
pohnéval. Naucil se délat lana splétanim dlouhych travin, a s nimi
Casto Tublatovi podtrhl nohy nebo ho zkousel zavésit na vétev.

Kdyz délal pokusy s lany, naucil se Tarzan vazat uzly a délat
klouzajici smy¢ky. Casto je zkousel vrhat a uvazoval, jestli by mohl
chytit lvici Sabor.
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Chapter VI
Jungle Battles / Bitvyvdzungli

The wanderings of the tribe often brought them near the closed
cabin that Tarzan loved to explore. He had never heard the story of
the cabin or how Kala found him.

When the apes came near it again, Tarzan spent hours examining
the door and finally opened it.

In the middle of the floor lay a skeleton. Upon the bed lay
another one, but smaller, and in a cradle nearby was a third, tiny
skeleton.

He found a sharp hunting knife. He immediately cut his finger,
but continued experimenting, finding that he could use the knife to
cutalmost anything.

In a cupboard filled with books he came across one with brightly
colored pictures —it was a child’s illustrated alphabet —
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Potulovani kmene je Casto pfivedlo blizko k zaviené chatr¢i,
kterou Tarzan rad zvenci prozkoumaval. Nikdy neslySel ptibéh o
chysinebo o tom, jak jej Kalanalezla.

Kdyz se jednou k ni lidoopi znovu pfiblizili, Tarzan stravil
hodiny prozkoumavanim dveti a kone¢né je oteviel.

Na podlaze lezela n¢jaka kostra. Na posteli lezela dalsi, ale
mensi, a v blizké kolébce lezela treti, drobounka kostra.

Nasel ostry lovecky niiz. Okamzité si o né&j potezal prst, ale
pokracoval v pokusech, az zjistil, ze miize nozem roziezat témet
vSechno.

Ve skiini zaplnéné knihami narazil na jednu s jasné barevnymi
obrazky —byla to obrazkova détska abeceda —
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Ais for Archer
B is for Boy,

The pictures were interesting. They showed apes with faces like
his and, further in the book under “M,” some monkeys like the ones
he saw in the forest.

He stayed examining the book until night fell and he could no
longer see. He put the book back in the cupboard, took the knife, and
left the cabin, closing the door.
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Ajako Atlet
Bjako Baba

Byly to zajimavé obrazky. Ukazovaly lidoopy s obliceji, jako
byla jeho, a dal v knizce pod ,,O0* n&jaké opice, jako ty, které vidél
v pralese.

Vytrvale prozkoumaval knizku, dokud nepadla noc a uz na to
nevidel. Dal knizku zpét do skiing€, vzal si niz, a kdyz odchazel
z chatrce, zaviel dvere.

/27



Chapter VII
The Light of Knowledge / Svétlo poznani

Tarzan returned to the cabin soon and focused on the books.

He examined a primer opened at a picture of a little boy. Tarzan
knew nothing of clothes and thought the boy’s trousers and jacket
must be strange fur. Beneath the picture were three little symbols —

BOY.

He realized that these three symbols were repeated in the same
order many times and noticed other patterns formed by these
symbols.

And so he progressed very, very slowly. He spent years
practicing constantly and by the time he was fifteen he knew the
words for every picture in the primer.

One day when he was about twelve he found some pencils and
copied the letters he was learning. Thus he learned to write.

He realized he was a different race than his companions. He was
aM-A-N, they were A-P-E-S.

" Primer — a book used for teaching
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Tarzan se do chatr¢e brzy vratil a soustiedil se na knihy.

Prohlizel si slabikar otevieny na obrazku malého kluka. Tarzan
neveédél nic o Satech a myslel si, ze klukovy kalhoty a kabatek musi
byt néjaka divna srst. Pod obrazkem byly ¢tyfi malé znaky —

KLUK.

Uvédomil si, Ze tyto Ctyii znaky se ve stejném potadi opakuji
mnohokrat, a zjistil dal§i vzorce tvofené témito znaky.

A tak velmi, velmi pomalu postupoval. Vytrvale travil roky
cvicenim, a kdyz mu bylo patnéct, umél vSechna slova ke kazdému
obrazku ve slabikafi.

Kdyz mu bylo asi dvanact, nasel néjaké tuzky a napodoboval
pismena, kterd se ucil. Tak se naucil i psat.

Uvédomil si, Ze je jina rasa nez jeho druzi. Byl C-L-O-V-E-K,
oni byli L-I-D-O-O-P-I.
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Toto je pouze ndhled elektronické knihy. Zakoupenf jeji plné
verze je moZzné v elektronickém obchodé spole¢nosti eReading.
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